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NUCbMEHHNL KiHUSA XIX — noyatky XX CT., rpOMafcbkoro Aisya, Mauctpa XypHasnicTCbkoro Crosa
Teci YkpaiHku. Jlekcuko-cemaHTUYHe nore “naTpioT”, penpe3eHToBaHe y TBOpax aBTOPKM, MPEACTaBeHe
TpbOMa Mikpononamu: “natpioT SK TakuiA”, “nceBponaTpiot” Ta “aHTMnaTpioT”. ABTOp CTaTTi BULIVB
niekcemm, cememu i cemu, siki 3baratunu gocnimkysaHe none.

KntovoBi cnosa: naTpioTuam, naTpiot, nybniyncTmyHa CTaTTsl, NEKCUKO-CEMaHTUYHE Mone,

Mikporore, nexkcema, cemema, cema.

AHHOTauus

XyOOXeCTBeHHas MybrMUMCTUKA, YTO CO3AAETCA MUCATENsMK, XapakTepuayeTcs MpsMbiM
BMELLIATENLCTBOM B SIBIEHME XU3HK 0bLecTa. OHa hopmmpyeT 0BLLECTBEHHOE MHEHME 1 BIIUSIET Ha
HaLMOHabHO-OPUEHTUPOBAHHYIO NMYHOCTL. [lpedMEeTOM aHanusa B cTaTbe BbICTYNAlT Tpyabl
N3BECTHOM YKPAMHCKOWM nucaTenbHULbl kKoHua XIX — Havano XX cToneTusi, 0BLIeCTBEHHOM AesTens,
MacTepa XypHanuctckoro crioBa Jlecu YkpauHku. Jlekcuko-ceMaHTMyeckoe nore “natpuot’, 4to
NPeLCTaBNeHo B Mpou3BeeHusX nybnmuyncTa, COCTOUT U3 TPEX MUKPOMNONen: “naTpuoT Kak Takon”,
‘ncesponatpuoT’ U “aHTMNATPUOT . ABTOP CTaTbW BbIAENWT NEKCEMbl, CEMEMbI U CEMbl, KOTOpbIE
oboratunu uccrnegyemoe norne.

KntoueBble cnosa: naTpyoTiam, NaTpuoT, NybrmumcTieckas crathbsl, NEKCUKO-CEMaHTUYECKOe
rnone, MUKporone, fekcema, cemema, cema.

Summary

Art publicistic, created by writers, is characterized by direct interference into phenomenon of
society’s life. It forms social idea, has powerful influence on national oriented persons. The subject
of analyze are publicistic articles written by famous Ukrainian writer of the end of XIX and beginning
of XX centuries, social activist, journalistic word master Lesya Ukrainka. Lexical and semantic field
“patriot” is represented in author works, appeared by three micro-fields: “patriot as he is”, “pseudo-
patriot” and “anti-patriot’. The author of the article marked lexemes, sememes and semes, which
enriched researching field.

Keywords: patriotism, patriot, publicistic article, lexical and semantic field, micro-field,

lexeme, sememe and seme.
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MPOBJIEMU NEPEKIIALY NPOCBITHULIbKUX ECE
| LLNAXW IX NOAONAHHA

Ece € ogHMM 3 HanbinbLL NPOLYKTUBHWX XaHPIB Y BITYUHSAHIA Ta 3apyOiKHIi
nitepatypi. Llen xaHp Hagae NUCbMEHHUKY HaWPI3HOMAHITHILLMX MOXIIMBOCTEWN:
baratoacnekTHICTb TEMaTUKK, THYYKICTb KOMMO3WLl, iHTENeKTyarbHy Ta eMOLiNHy
HaCUYEHICTb, MOXMMBICTb CTUNICTUYHUX EKCIEPUMEHTIB. Yepe3 MOoro CMHKPEeTUYHWIA
Xapaktep 0cobnuBocTi 4o npobriematMkn ece 3BepTanuca  NiTepaTypo3HaBLy,
niHrsicT, dinocodu. JocnigHuKM posrnsganu NoHATTS ece K XaHPOYTBOPHOYY
copmy (T. AgopHo, J1. A. TiH3bypr, €. 1. 3ukosa, M. EnwreiH, B. A. KaHTopoBmyY,
T. Jlamsita), sk onosigHy cTpykTypy (O. Opapi, €. A. XypbiHa), SK KOMNO3NLiNHUA
enemeHt TBOpy (l. B. ApHonba, P. IHrapgeH). B octaHHi pokn 6yno HanucaHo psig
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anceptauiniux  gocnigpkeHs 3 Tematukn ece (A. J1. Ovutposcekuia, O. | [yposa,
O. b. IeaHoBa, 1. I". MotuniynnHa, 1. B. Cagukosa, H. B. CnassHebka). OpgHak npobremu
nepeknagy ece y Kofi X iHTepeciB nocigatTb MapriHanbHe MicLe.

Y OCTaHHE OecaTuUpivys, y 3B'A3KY i3 TEHAeEHUie 4o rmobanisauii cyyacHoro
IH(hopMaLLiiHOrO NPOCTOPY, NONYNSAPHICTL MyOMILMCTUYHIMX TEKCTIB 3HAYHO BMpOCNa,
YAM MPUBEPHYNa yBary nepeknago3HaBLiB A0 BUBYEHHS NpobnemMaTuku Lboro Tumy
TEKCTIB | BUKNMKAnNa iHTEPEC A0 BMBYEHHS €CEICTUYHOI ChaflivHMN €BPONENCHKOI
nitepatypu. AHani3 HasiBHUX POCIMCBHKMX Ta YKPAIHCHKUX NepeKnagiB NpOCBITHULBLKOI
eCeiCTKM 3acBigumB, IO JOCUTL HEBENWKWUIA NPOLEHT LMX TBOpIB BYno nepeknageHo
Ha POCINCbKY, a nepeknag Ha YKpaiHCbKy MOBY B3arani € YHikanbHWM BWUMagKOM.
Cepea npuYMH TaKOro CTaHy peyYel He OCTaHHE MICLEe NOCidae HEroTOBHICTb
nepeknagadviB-npakTuKis OO PIBHA PO3BUTKY MPOCBITHULBLKOI €CEICTKM Y  Mexax
(inocoCbKOro i NitepaTypHOro KOHTEKCTY.

OTxe, MeTa CTaTTi — BUSBUTM TPYAHOLLi, 3 IKUMM CTUKAETLCS nepeknagad nig
yac poboTU 3 MPOCBITHULLKMM €ce i 3anponoHyBaTh LWNAXM X nogonaHHs. Meta
3yMOBMNa Taki 3aAaudi: a) BCTAHOBMTM BUMOTM, SKAM Mae BIZnoOBIgaTh CyyvacHWil
nepeknagHuin Tekct ece (gani MT); 6) 3acysat npobnemu, ki BUHMKAKOTL NpU
nepeknagi ece 4epes 3acTOCYBaHHA MOPIBHANBHOIO JIHIBOCTUMICTUYHOIO aHanisy
BUXigHoro Tekcty (pani — BT) i [1T; B) okpecnuTu Wwnsgxv nogonaHHs Lnx TPyAHOLLB
npu poboTi 3 nepeknagamu NPOCBITHULLKOI eceicTkn. Matepianom focnigkeHHs
cnyrysanu opuriHan “An Essay concerning Human Understanding” [xoHa Jlokka [5]
Ta WOro nepeknagum — PpoCIACbKOK MOBOKW, BUKOHaHMM H. CasiHum [3, 78-582],
Ta YKpalHCbKOK MOBO, BUKOHaHM H. BopaykoBsoto [4].

[OIOBHOK BMMOTOK0 Cy4aCHOrO Mepeknafo3HaBCTBa € 30epexeHHs npu
nepeknadi dopmu i 3micty BT [1,29-33], agpxe nepeknagay — TpaHCnATop AYMOK
aBTOpa, a He IX TBOpeLlb, TOMY, OKpiM BUNaAKIB, Ae creuudika YMTaLbKol ayauTopii Ta
xapaktep BT BunpaBpoBye 3acToCyBaHHsi aganTauil UM CTURICTUYHOI 0BPOOKM npu
nepeknagi, nepeknagay noByHEH BiATBOPIOBATY iHBApiaHTHI 03Haku BT, OpieHTY4MCh
Ha (PYHKLIOHaNbHI JOMIHAHTH.

[NonepenHi po3sigky 4O3BONMNM 3'ACYBATU iHBAPIAHTHI O3HAKWM MPOCBITHULILKOMO
ece, 710 AKX HanexaTb: 1) eKCiniLMTHAN XapaKkTep aBTOPCHKOI MOLANbHOCTI; 2) AOMIHYBaHHS
perynatmeHol  (pyHKUil (3a H. b. MeukoBcbKor); - 3) noriko-apryMeHTaTyBHUA - CTUMb
BUKINA[EHHS, SKUA BUPaXaeTbCsd Y BUKOPUCTAHHI [OBrUX CKMAgHONIAPSOHUX Ta
CKIagHOCYPSOHNX peyeHb; 4) nepeBaxaHHs y BT HeMTpanbHOI NEKCUKA.

AHania nepeknaais BSIBMB Taki NOMWIKW Npu Nepeknagi: a) Ha MopdonoriyHOMyY
PIBHI — KaNbKyBaHHS rpaMaTUYHUX CTPYKTYP, HEY3roMKeHICTb 3aiMEHHUKOBUX (hopM i3
IMEHHUKOM; B) Ha NEKCUKO-CEMAHTUYHOMY PiBHI — OyKBanbHWUI Nepeknag, KanbKyBaHHS,
BTpaTa MeTadop, irHopyBaHHs apxaiamiB BT; B) Ha CUHTAKCUYHOMY PIiBHI — CUHTAKCUYHI
TpaHcdgopmaLlii, 3MiHa TeMa-pemMaTuyHX BIQHOCKH Y PEYEHHI, irHOpyBaHHS eMgaTUYHMX
KOHCTPYKLi Ta CTUNICTUYHOI iHBEPCI, i, K pesynbTaT, BUKPUBIIEHHA CMUCHTY, BTpaTa
edhekTy po3ayMy Ta MipKyBaHHS!, KW € rOfTIOBHOK) XapaKTEPHOK PUCOKD ECE K TUMY TEKCTY.

PosrnsHemo Ui npobnemun Ha npuknagax. Obuasa nepeknagn OEMOHCTPYOTb
LUMPOKE 3aCTOCYBaHHA cTpaTterii BykBanbHOro nepeknagy. Tak, npy nepeknagi peveHHs
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“Let us then suppose the mind to be, as we say, white paper, void of all characters,
without any ideas...” [5, 51] nepeknagavi Baanucs fo BykeanbHOro nepeknagy
CNoBOCMONyYeHHs “white paper’, gke € BaxMBUM NS PO3YMIHHS NOAANbLLIOrO
TEKCTy. B nepeknagax: “Omxe, npunyctumo, Wo ym sBnsie coboto, MoButh 6, Binui
nanip, 6e3 xogHux 3HakiB Ta igen” (MT1); “Npeanonoxum, Y4To yM ecTb, Tak ckasaTb,
benaa O6ymara 6e3 Bcakux 3HakoB 1 naeir” (MT2) [3, 154]. AoeksaTHUM nepeknagom
LibOr0 CROBOCMOMNYYEHHS B POCIMACHKI MOBI € “qucmbit iucm” (poc.) — MeTadopU4HIA
BMCNIB, KWW YacTO BMKOPWUCTOBYETLCH MPW OMMUCI BUXIZHOrO, HE3aMaHoro CTaHy
peyen. B yKpaiHCbKin MOBI HeMae Takoro BignoBigHUKa, TOMY afeKBaTHAM BUOAETLCA
(hpas3eosoriam, Lo NOXoAUTb 3 NaTUHCLKOI — “mabyra paca’.

Hawe npunywweHHa nigTBepapkye W aHania ekcrtpaniHreanbHux daHux BT.
[bx. JTokk y po3gymax npo po3ym noAayvH1 Hacnigysas ApUCTOTenNs i MOpPiBHIOBAB MOro
BesnocepeHbO i3 YUCTOK OOLLKOK (= Tabyna paca) ans nuceMa y TBopi “Tpo gywy”
(“Mpo aywy”, 1ll, 430, al). Omxe, ekBiBaneHT “mabyna paca” BUOAETLCA HaNGINbLU
afjeksaTHUM Ans nepeknagy ‘white paper’ §K YKpalHCbKOK, TaK, B MPUHLMNI, 1
POCICbKOK MOBaMM.

[puknagom BykBanbHOrO nepeknagy B LbOMY PeYeHHi BUCTYNAE Takox fiekcema
‘characters”. Y MT1 iy MT2 nepeknagadi obpanu nekCUYHU BapiaHT “3Haku”, NpoTe,
3ayBaXWMO, LIO Y AAHOMY KOHTEKCTI 3HaK € MpuTaMaHHUM MUCEMHIn MOBI, a He
MWUCIMEHHI0. Konn My roBOpMMO MPO MeHTarnbHi Mpouecu, TO cepes HaBEOEHMX Y
CNOBHUKY BapiaHTIB nepeknagy “character’ afekBaTHAM BUOAETLCS “NOHIMMST .

Buxogaum 3 [1T1 i [1T2, He 3p0o3yMminio TakoX, SK nepeknagadi Tiymadvartb
noHATTs “mind” i “understanding”, PO3yMiHHSA SKMX Mae NepLIOYEeproBe 3HaYEeHHS Mpy
nepeknagi aymok asTopa. epeknagavi BUKOPUCTOBYIOTb EKBIBANEHTU yM (poc., YKp.),
posym (ykp.) / pazym (poc.), mucrieHHs (YKp.)  MbiwneHue (poc.). MpoTe, npoaHaniaysasLLm
[0pPOOOK BCECBITHHO BIAOMMX (HINOCOMIB MUHYMOMO Ta Cy4aCHOCTI, Hanpuknag,
MnatoHa, [ekapTa, Jlenbiua, Kanta, Xamgerepa, Owo, a Takox ¢inocodehbki
CMOBHUKM Ta eHUMKNoneail, JOXOANMO BUCHOBKY, LLO Lie He TOTOXHI MOHATTS, Xova Y
HayLi He Mae OHO3HAYHOrO X TNyMayeHHs. 3rigHo cnosHuka: Understanding — ue “a
psychological process related to an abstract or physical object, such as a person,
situation, or message whereby one is able to think about it and use concepts to deal
adequately with that object” [7]. Tox, Ue “ncuxonoaiqyHuli npoyec, aKul mae cnpasy 3
abcmpakmHumMu Yu i3u4HUMU 06’ckmamu, §K, Hanpuknad, modu, obcmasuHu,
nogidomneHHs, 3a 00NOMO20K AK020 JTHOUHa MOXe ymamu npo Hux / mucnumu ma
Kopucmysamucs nOHIMmMsaMU / KoHuenmamu, wob 8idnogidHo e3aemodismu 3 yumu
06’ekmamu’ (nepeknag Haw — C. [].). Lle 3aci6 nisHaHHs CBITY, MOr0 KiHLEBWiA pesyrbTar.

Mind — ue “the complex of cognitive faculties that enables consciousness,
thinking, reasoning, perception, and judgment — a characteristic of human beings, but
which also may apply to other life forms”, “the faculty of consciousness” [6]. OTxe, ue
‘KomMnrekc KoeHimueHux 30ib6Hocmel, SIKUL yYMOXIIUBTIOE NPOUECU YC8I0OMITEHHS,
MUCIIEHHS,  NPUYUHHO-HACMIOK08020  yMO8UBOQAY, CNPUUHAMMS ma  CYOKEHHS;
npumamaHHul n1dam, 00HaK Moxe 6ymu npumamaHHuM U iHWUM ¢oopmam Xummst”,
“30i6Hicmb 6ymu ceidomum” (nepeknag Haw — C. [.). LUe “opeaH’, 3a fonomorow
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SKOr0 MU CNPUAMAEMO Ta OCMUCIIOEMO BCe, WO Hac oTouye. KiHLEeBUM pesynbTaTom
umx npouecis € Understanding — X po3ymiHHs / OLiHIOBaHHS. TOX afeKBaTHUMM
eKBiBaneHTaMy LMX TeKkceM, Ha Haw nornsgd, BUOawTbCcA “po3yMiHHA  (yKp.)/
noHumarue (poc.)” 1a “ym (ykp., poc.)”.

Mpo GykBaniam MOXHa roBOpUTW 11y BUNaaKy 3 nekcemoto “ideas’. “loei” €
KIHLEBUM pe3ynbTaToM MPOLECY MUCNEHHS, Tak b1 MOBWUTK Or0 NpogyKT. Komnm x mu
rOBOPMMO MPO PO3YM, MPO OpraH Lo CNPUMMaE Ta OCMUCIIOE, JOPEYHille BUKOpUCTaTH
ekBiBaneHT “obpasu’. CnpuUMHSBLUM iX Ta OCMWUCIMBLUM, JIOOMHA NPUXOAWTb A0 IX
po3yMiHHst (understanding), i Ha LbOMY eTani B HE BUHWKaLOTb “idei” / “OyMKU” | “CyOKeHHST .
Y “Betyni” Jlokk Tak nosicHioe ue noHatts: “...for the things, signified by ideas, are
nothing but the immediate objects of our minds in thinking...” [5, 5]. “It being that term
which, | think, serves best to stand for whatsoever is the object of the understanding
when a man thinks, | have used it to express whatever is meant by phantasm, notion,
species, or whatever it is which the mind can be employed about in thinking;
and | could not avoid frequently using it’ [5, 4]. 3rigHo crioBHuKa Oxeroea Le “cknagHe
MOHATTS, YSBMEHHS, WO Bigobpaxae ysaranbHEHHS AOCBiQY i BUPaXae BiAHOLLEHHS
[0 pincHocTi” (nepeknag Haw. — C. 1) [2].

[ligcymyemo HaBeLeHe BuLLE i 3anpornoHYEMO Takwid nepeknag npuknagy, Lo
posrnsgascs: “Omxe, npunycmumo, wo yMm — ue mabyna paca, nosbasneHa
noHsimb ma obpasie...” (ykp.). “Takum obpa3om, npednonoxum, Ymo ym — 3mo
mabyna paca, nuweHHas noHsimuli u o6pa3sos...” (poc.).

OnoBigHWI xapakTep TEKCTY 3yMOBWB BUKOPUCTAHHS JOBIMX CKNaAHOCYPSAHNX
Ta CKIaAHONILPSAOHUX PeYeHb Ta YacToro BUKOPUCTaHHSA 3amMeHHuka “it”. BiH pigko
BMKOHYE (hyHKUit0 nigmeTa y 6e30c0b0BOMY peyeHHi, YacTille 3a Bce BiH BKa3ye Ha
NpeaMeT uu sBuLLE, NPo SKi 3ragyBanocst paHiwe. OfHak nepeknagayam He 3aBXau
BAA@Banocd npocnigkysaTu LUen 38'a30K. Tak, y pedenHi “Whence comes it by that
vast store which the busy and boundless fancy of man has painted on it with an
almost endless variety?” [5, 51] 3ailmeHHuK “if’ 3amiwae “white paper’ — “yucmud
nuem” (poc.), “mabyna paca” (Ykp.), i3 KM MOPIBHIOETLCS YM/PO3YM JIOAUHW Y BUXIZHOMY
ctani. Y MNT1 untaemo “38idking dicmaHe mol senuyesHull 3anac, wo to2o 8 malxe
be3koHeyHoMy po3maimmi cmeopuna OisiiibHa U 6e3mexHa modceka ysea?”. fk
6auMmo, y peyeHHi B3arani BiACYTHIA MiAMET, a BUKOPUCTaHHA 0COBOBOI hopMu
[iecnoBa, xapakTepHoi ang 3-i ocobu OfgHWHW pPOBUTb HE3PO3YMINUM, XTO €
BUKOHaBLEM Aii. Y MT 2 y peyeHHi npucyTHin nigmet “Omkyda oH npuobpemaem
mom [ux] 0bwupHbIl 3anac, kKomopbIili desimeribHoe U becnpedesnibHoe Yerogeyeckoe
goobpaxeHue Hapucogaso ¢ nodmu beckoHeYHbIM pa3Hoobpazuem?” [3, 154], ogHak,
BiH Hi SIK HE MOB’A3aHWI rPaMaTUYHO i3 NIEKCEMOLD, SKY BUKOPUCTAB nepeknagay Asis
nepeknagy “white paper’ y nonepefHbOMy peyeHHi opuriHany — “6esnas bymaea’. Ha
HaLU NornsA, Le CBigYUTb NPO HEPO3YMiHHS NepeknagadeM ob'ekTy, SKUA po3risaaeTbes
1 onucyeTbes asTopom BT,

Xapaktepusytoun BT, BapTO 3BepHYTW yBary Ha 1oro XyOOXHICTb, BUKOPUCTAHHS
MeTadop. Ix apeksaTHa nepepava HeobxigHa [Ons 36epexeHHs ecTETUYHOI Ta
emoLjinHo-ekcnpecuBHOT dyHKUiT BT. Tomy npu nepeknagi peyeHHs “How comes it to
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be furnished?” [5, 51] € He3pO3yMinNUM iIrHOpyBaHHA nepeknagadyam MeTayopU4HOro
BMKOPUCTaHHA nekcemn “to furnish” — mebntosatn, ocHawysath. Y [T1 yutaemo:
“Y akull xe cnocib giH ix odepxkumb?”. Y [T2: “Ho kakum xe 0bpa3om oH nony4yaem
ux?’ [3,154]. Ak i B nonepegHLOMy npuknagi “it' cToiTb 3amicTb “white paper’.
BpaxoBytoun MeTadopuyHICTb NOPIBHAHHS YMy 3 “mabyna paca” (Yucmor AoWwKor),
Ha Ky HAQHOCSTb 3HaKM Ta MantoHK1, Ky OOPMIIOITL HAMM, afleKBaTHUM, Ha HaLl
nornsgd, BWAAETbCA Nepeknag: “Akum YUHOM Ha Hill 3’96nsombCsa MalkHKU ma
obpasu? / SHkum YuHom mabyna paca 3an08HIEMbLCS MartoHKaMu ma obpasamu?”
(yKp.) abo “Kak xe Ha Heli nosienisromes pucyHku u obpasei? / Kak xe mabyna paca
3anosHsemcs pucyHkamu u obpasamu?” (poc.) (nepeknag Haw. — C. [].).

Y nonepegHix po3pobkax MW rOBOPUNM NPO XYAOXHICTb TEKCTIB ece, WO
nepenbayae Haratopa3oBe BUKOPUCTAHHS Pi3HUX XYOOXHiX 3acobiB Ans peanisauii
[OMIHAHTHUX (PYHKLIN — emdaTiyHol Ta perynatueHoi. pote aHania MT1 i 172
BUSIBYB iIrHOPYBaHHS Lx 3acobiB Npu nepeknagi BT yKpalHCbKOK Ta pOCIMCLKOK MOBaMM.

Tak, Ans agekeaTHOro BIATBOPEHHS CTUMICTUYHOI NpUHaneXHocTi BT Baxnnsum €
afekBaTHWN nepeknag abo komneHcauis HasiBHuX y BT apxaiamis “whence” (“3Bigku’)
Ta “whilst’ (“nokn”). Y BT untaemo: “Every man being conscious to himself that he
thinks; and that which his mind is applied about whilst thinking being the ideas that
are there...” [5, 50]. Y MT1: “KoxHa moduHa ycgidomnke, Wo 80Ha Mucnumb, a ii ym
Yy npoueci MucrieHHs1 nepeliMaembCs HasisBHUMU 8 HboMy idesimu”. Y T1T2: “Tak Kak
KaxO0bIli Yerosek Co3Haem, Ymo OH MbICIUM U YmO Mo, YeM 3aHsim yM 60 epeMs
MbIWseHus, — 3mo udeu, Haxooawuecs 8 yme...” [3, 154]. Y M1T2 eksiBaneHT “yem
3aHsIM YM 80 8PEMS MbILWIIEHUST” BUKITUKAE 3anUTaHHS: MU MOXeMO 3adikcyBaTty dhakT
MWUCINEHHS, NPOCTEXWUTU Leil NpoLec, NpoTe YA MOXEMO MW BU3HAYMUTKU Yac, KOMu
BinbyBaeTbCA MUCNEHHA? YM — Lie OpraH, SKui NOCTiMHO nepebyBae y HEeCMOKiMHOMY
CTaHi — CTaHi MUCIEHHs. TOX He iCHye Yacy MUcneHHs Ta Yacy HE-mucnenHs. OTxe,
BapiaHT, 3anponoHoBaHui y MT1 BuaaeTbes Ham Binbl Bganum, 60 BiH Bigobpaxae
CMHXPOHHICTb MPOLECIB, WO BigbyBatOTHCA Y MIOACLKOMY YMi, Ta He 0bMexye iX 3a
4aCOBMMM MOKa3HUKaMMW.

AHanisyloun nonepeHin Ta HaCTyMHUA NPUKIaguM, MOXHA TakoX roBOPUTH Npo
MOPYLEHHS CEMAHTUYHOMO MONS nekceMm, LWo obuparTbea nepeknagadamu. Y BT:
“These two are the fountains of knowledge, from whence all the ideas we have, or
can naturally have, do spring” [5, 51]. Y MT1 “O6udsa wnsxu € dxepenamu 3HaHHS,
3 AKUX nocmaroms yci idei, wo ix Mu Maemo abo npUPOOHUM YUHOM MOXEMO Mamu’.
Y MT2: “Bom 0sa ucmoy4HuKka 3HaHusi, omkyda npoucxodsim ece udeu, Komopble
MbI UMEEM UMU ecmecmeeHHbIM 0bpa3om Moxem umems” [3, 154].

ABTOp rOBOPUTb MPO CMOCTEPEXEHHS | NMPO PO3YMiHHS 30BHILUHIX 0O’EKTIB
AIACHOCTI Ta BHYTPILUHIX NPOLECiB po3ymy, MOPIBHIOKYYM X i3 [Kepenamu, (hoHTaHaMu,
Lo 6'toTb KroveM, BupyoTh (y BT: “spring”), nincunioroun 3HaYeHHs eMdpaTnyHnm “do”.
TOX, SKWO MW rOBOPUMO NP0 (POHTaHM / mxepena, LWo 6'10Tb KMYeM, eKBiBarNeHTH
aHrnincekoro “spring” — “nocmatoms” (ykp.), 1 “npoucxodam’ (poc.) BWOAKTbCA
HEKOPEKTHNMM 3 TOUKM 30PpY CEMAHTUYHOI EAHOCTI BUCTIOBIIEHHS.
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Posrnsgaroum  CTURiCTUYHI  0COBNMBOCTI  TEKCTY, 3BEPTAEMO yBary Ha
BMKOPUCTAHHA eMaTUYHUX KOHCTPYKUiIN. Tak y npuKnagi, HaBeLeHOMY BuLle, 3a
[onoMoror “These two” aBTOp aKLUEHTYe yBary Ha CrMOCTEPEXeHHI Ta PO3YMiHHI, K
EAMHUX 3HAYYLMX [Kepenax 3HaHH{A, WO NILKPECIOETbCA TaKOX BUKOPUCTAHHAM
03Ha4eHoro apTukio “the” nepen nekcemoto “fountains” (“Oxepena’). Y MT1 nepexknagay
He nepefaB emaTnyHy (yHKUIO Uil KOHCTPYKUil. Y [1T2 BMKOPUCTaHHA YacTKu
‘gom” cnpuano NpuBepTaHHI0 0COBNMBOI yBark YnTava 40 NOHATH, L0 OMUCYHTHCS.
OpfHak, afeKkBaTHUM, Ha HaLly JyMKy, MOXHa BBaxaTu Takui nepeknag; “Came 80HU €
8UPYIOYUMU OXepenamu 3HaHb, SIKi MU MaeMO YU, SIK npaguso, Moanu 6 Mamu, 80HU
gupyromb ma 6’tomb Kro4em”.

[Ons peanisayil AOMIHAHTHUX (yHKUiW BT aBTOp BMKOPUCTOBYE emdaTnyHy
inBepcito. Hanpwuknag: “In that all our knowledge is founded, and from that it ultimately
derives itself’ [5, 51]. Y MT1: “Y doceidi 3acHo8yembCsi 8Ce Hawe 3HaHHS, 3 Ub020
80HO epewmi U noxodums”. Y MT2: “Ha onbITe 0CHOBbIBAEMCS 6CE Hawe 3HaHue,
0m HE20 8 KOHUE KOHU08 0HO npoucxodum” [3, 154].

Astop BT Buginge y nepegyto4oMy peyeHHi LOCBIL K IKepeno 3HaHb |
nigrpyHTs ang posymy (materials of reason), a Takox nigkpecnioe y HaBegeHOMY
NpuKnagi 1oro NepLUoOnpUYMHHE 3HAYEHHS NS BUHUKHEHHS 3HaHb. K Hauumo,
nepexnagadi MT1 i [1T2 Takox 3acTocyBanw iHBepcito. [1poTe cuna BnvBy KOHCTPYKLT B
YKPaiHCbKOMY Ta POCIACbKOMY BapiaHTi 3HaYHO criablia y NOpiBHSAHHI 3 aHIMIACHKUM
BapiaHTom BT. Kpim Toro nepeknagad MNT1 gonycTue nOMUIIKY Y KepyBaHHi fiecnosa —
“3acHosyembcs y Oocsioi’, 60 rpaMaTYHO KOPEKTHUM € BapiaHT “3acHogyembCsl Ha
docei0i”’. AnekBaTHUM HaMm BuAaeTbCs nepeknag: “Came giH, docsio, € niOrpyHmMsm
HaWo020 3HaHHs, | came 3 Hb020 80HU U noxodsimb” (nepeknag Haw. — C. [1.).

Ha cuHTakcuyHomy piHi [T HanbinbLL pO3NOBCIOMKEHNM SBULLEM € CUHTAKCUYHI
TpaHcopMaLlii, pO3puB JOBMMX CKNAAHOCYPSALHUX Ta CKMafHONIAPSOHWX peyveHb Ha
kopoTwi. Y BT untaemo: “and by what ways and degrees they may come into the
mind; — for which | shall appeal to every one’s own observation and experience”. Y
MT1: “a makox akumu wnsxamu ma SKo MIipOK 80HU myOu nompannsms. 3adns
Ub020 38epmatrocsi 00 ocobucmux cnocmepexeHb ma 0ocsidy KoxHoz2o™. Y [1T2
‘Kakumu nymsmMu U Kak OHU NOCMENeHHO npuxodsim & yM, npuyem s npusbiear 8
ceudemernu HabnwdeHue u onbim Kaxdo2o”. Y TT1 cnocTepiraeMo nogin A0OBroro
PEYEHHS Ha KOPOTLUi, L0, B CBOK Yepry, MopyLlye Moriko-apryMeHTaTUBHWA CTUMb
pO34yMiB, MpUTaMaHHWA ece, 3Millye akuUeHT 3 Temu (“for which”) Ha pemy (‘fo every
one’s own observation and experience”).

Ak Bigomo, rpamaTiyHa GyaoBa aHriNCHKOI MOBM HE CriBMadae 3 rpamMaTnyHO
ByO0BOK POCINCHKOI YW YKpalHCbKOI MOB. TOX ANs OOCSTHEHHS afeKBaTHOCTI Mpw
nepeknagi BapTO YHWKATW KarlbKyBaHHA Yy)XOMOBHWX rpamaTuyHUX CTPYKTYp Ta
nigbupati BignoBIgHMKA Yy MOBI nepeknagy. Tak, peyeHHs “..it is past doubt that men
have in their minds several ideas..”, y MT1 nepepaHe sk “llosa cymHigom, y
NodcbKkomy ymi icHyromb pisHi idei...”, a 'y T2 9K “mo HecoMHeHHo, Ymo Jdu
umerom e ceoeM yme pasiuyHble udeu..”. Y TIT2 cnocTepiraeMo KasbKyBaHHS
rpamatiyHol cTpykTypu BT. Y T1T1 He cnocTepiraeTbCst Takoro KanbKyBaHHS, MpoTe
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OykBanbHWA nepeknag ‘ideas”, OnNMCaHU BUWLLe, He [O3BOMSIE BM3HATW MOrO 3a
afexsaTHUN. AnekBaTHUM BUAAETLCS nepeknag; “flo3a cymHigoM, Wo 8 fidCsKUX yMax
naHytoms/icHytomb Oekirbka obpasig...” (ykp.); “BHe cOMHeHuU, Ymo Yerioseyeckue ymel
HanoJTHeHb! HeKoMOopkIMU 0bpazamu...” (poc.).

OTxe, aHania AEMOHCTPYE, L0 eceicTika BUMarae Bif nepkanagava-npaktika
He TifbKi 3HaHb MOBM Ta CnocobiB nepeknagy, a Takox eKCTpaniHreasbHUX YOHOBUX
3HaHb Yy MeXax NiTepaTypHoro Ta inocod)CbKOro KOHTEKCTY, YBAXKHOTO NPOYUTAHHS
AYMOK aBTOpa Ta PO3yMiHHS iHTEHLiT TeKcTy. MepcrnekTMBHUM Bba4aeTbes KnacudikaLlis
PO3MOBCIOMKEHVX MOMUIIOK MepeknafadiB Ta po3pobka KOMMMEKCY pekoMmeHdalin ans
nepeknagy NPOCBITHULLKMX ece.
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AHoTauif
Y cTaTTi XapaKkrepusye BUMOT O Cy4aCHOro NepeknagHoro TEKCTY, aHani3ylTbes cTpaTeril i
TaKTWKK, SIKi BUKOPUCTOBYE Nepeknaaay npu nepeknagi 6putaHCbkX NPOCBITHULBKIX ece (Ha Npuknagi
‘An Essay concerning Human Understanding” [xoHa Jlokka) Ha pOCINCbKY i YKpaiHCbKY MOBMW,
BUSBNAKOTLCA TPYAHOW, 3 SKAMW BiH CTWKAETbCA Ha MOPCOSIONYHOMY, IEKCUKO-CEMAHTUYHOMY |
CUHTaKCUYHOMY PIBHSIX, | MPONOHYHOTLCS LUMSAXM TX NMOJONAHHS.
KntoyoBi cnoBa: nepeknag, ece, [MpocBiTHNUTBO, BputaHis, [x. JTokk.

AHHoTaums
B ctatbe xapaktepuaytotcs TpeboBaHWs kK COBPEMEHHOMY MEPEBOAHOMY TEKCTY, aHarmMaupyoTCs
CTpaTern 1 TakTUKW, KOTOPbIE UCTIONb3YET NEpPEBOAUMK MU NepeBoae BpUTaHCKX NPOCBETUTENBCKIX
acce (Ha npumepe “An Essay concerning Human Understanding” k. JTokka) Ha pycckuin U yKpauHCKui
A3blkW, BbISBASIOTCA NPOBMeMbl, C KOTOPbIMA OH CTankMBaeTCs Ha MOPGONOrMYECKOM, NEKCUKO-
CEMaHTUYECKOM M CUHTAKCUYECKOM YPOBHSX, 1 MPEAnarakoTcs nyTu UX NpeoaoneHus.
KntoueBbie cnoBa: nepesop, acce, NpoceeLenune, bputanus, . JTOkK.

Summary
The article characterizes the requirements to a modern text translated, analyzes the strategies
and approaches used by a translator while translating a British essay (illustrated by J. Lock’s “An Essay
conceming Human Understanding”) into Russian and Ukrainian, reveals the difficulties which one experience
on the morphological, lexical and semantic, syntactical layers, and offers the ways to overcome them.
Keywords: translation, essay, Enlightenment, Britain, J. Lock.
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